
     

1 al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-make

Mkl
lkm
for-you

Mlila
alilm
forbidden-idols

lspu
uphsl
and-carving

ebymu
umtzbe
and-monument

al
la
not

umiqh
thqimu
you-shall-set-up

Mkl
lkm
for-you

. Ye shall make you no
idols nor graven image,
neither rear you up a
standing image, neither
shall ye set up [any] image
of stone in your land, to bow
down unto it: for I [am] the
LORD your God.

1

Nbau
uabn
and-stone

hikwm
mshkith
picture

al
la
not

unhh
ththnu
you-shall-give

Mkyrab
bartzkm
in-land-of-you

huxhwel
leshthchuth
to-bow-down

eilo
olie
on-her

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

2 ha
ath
»

ihhbw
shbththi
sabbaths-of-me

urmwh
thshmru
you-shall-observe

iwdqmu
umqdshi
and-sanctuary-of-me

uarih
thirau
you-shall-fear

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Ye shall keep my
sabbaths, and reverence my
sanctuary: I [am] the LORD.

2

3 Ma
am
if

ihqxb
bchqthi
in-statutes-of-me

uklh
thlku
you-are-walking

hau
uath
and »

ihuym
mtzuthi
instructions-of-me

urmwh
thshmru
you-are-observing

Mhiwou
uoshithm
and-you-do

Mha
athm
them

If ye walk in my statutes,
and keep my
commandments, and do
them;

3

4 ihhnu
unththi
and-I-give

Mkimwg
gshmikm
downpours-of-you

Mhob
bothm
in-season-of-them

enhnu
unthne
and-she-gives

Yrae
eartz
the-land

elubi
ibule
crop-of-her

You
uotz
and-tree-of

edwe
eshde
the-field

Then I will give you rain
in due season, and the land
shall yield her increase, and
the trees of the field shall
yield their fruit.

4

Nhi
ithn
he-shall-give

uirp
phriu
fruit-of-him

5 giweu
ueshig
and-he-overtakes

Mkl
lkm
to-you

wid
dish
threshing

ha
ath
»

riyb
btzir
vintage

riybu
ubtzir
and-vintage

giwi
ishig
he-shall-overtake

ha
ath
»

orz
zro
sowing

Mhlkau
uaklthm
and-you-eat

And your threshing shall
reach unto the vintage, and
the vintage shall reach unto
the sowing time: and ye
shall eat your bread to the
full, and dwell in your land
safely.

5

Mkmxl
lchmkm
bread-of-you

obwl
lshbo
to-satisfaction

Mhbwiu
uishbthm
and-you-dwell

xtbl
lbtch
to-trust

Mkyrab
bartzkm
in-land-of-you

6 ihhnu
unththi
and-I-give

Mulw
shlum
peace

Yrab
bartz
in-land

Mhbkwu
ushkbthm
and-you-lie-down

Niau
uain
and-there -is-no

dirxm
mchrid
one-causing-to-tremble

ihbweu
ueshbthi
and-I-eradicate

eix
chie
animal

And I will give peace in
the land, and ye shall lie
down, and none shall make
[you] afraid: and I will rid
evil beasts out of the land,
neither shall the sword go
through your land.

6

eor
roe
evil

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-land

brxu
uchrb
and-sword

al
la
not

rboh
thobr
she-shall-pass

Mkyrab
bartzkm
in-land-of-you

7 Mhpdru
urdphthm
and-you-pursue

ha
ath
»

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

ulpnu
unphlu
and-they-fall

Mkinpl
lphnikm
before-you

brxl
lchrb
to-sword

And ye shall chase your
enemies, and they shall fall
before you by the sword.

7

8 updru
urdphu
and-they-pursue

Mkm
mkm
from-you

ewmx
chmshe
five

eam
mae
hundred

eamu
umae
and-hundred

Mkm
mkm
from-you

ebbr
rbbe
myriad

updri
irdphu
they-shall-pursue

ulpnu
unphlu
and-they-fall

And five of you shall
chase an hundred, and an
hundred of you shall put ten
thousand to flight: and your
enemies shall fall before
you by the sword.

8

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

Mkinpl
lphnikm
before-you

brxl
lchrb
to-sword

9 ihinpu
uphnithi
and-I-countenance

Mkila
alikm
to-you

ihirpeu
uephrithi
and-I-make-fruitful

Mkha
athkm
you

ihibreu
uerbithi
and-I-increase

Mkha
athkm
you

ihmiqeu
ueqimthi
and-I-confirm

ha
ath
»

For I will have respect
unto you, and make you
fruitful, and multiply you,
and establish my covenant
with you.

9

ihirb
brithi
covenant-of-me

Mkha
athkm
with-you

10 Mhlkau
uaklthm
and-you-eat

Nwi
ishn
storage

Nwun
nushn
being-stored

Nwiu
uishn
and-storage

inpm
mphni
from-view-of

wdx
chdsh
new

uaiyuh
thutziau
you-shall-bring-forth

And ye shall eat old
store, and bring forth the old
because of the new.

10

11 ihhnu
unththi
and-I-give

inkwm
mshkni
tabernacle-of-me

Mkkuhb
bthukkm
in-midst-of-you

alu
ula
and-not

logh
thgol
she-shall-loathe

iwpn
nphshi
soul-of-me

Mkha
athkm
you

And I will set my
tabernacle among you: and
my soul shall not abhor you.

11
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12 ihkleheu
uethelkthi
and-I-walk

Mkkuhb
bthukkm
in-midst-of-you

ihiieu
ueiithi
and-I-am

Mkl
lkm
to-you

Mielal
laleim
for-Elohim

Mhau
uathm
and-you

uieh
theiu
you-shall-be

il
l i
to-me

Mol
lom
for-people

And I will walk among
you, and will be your God,
and ye shall be my people.

12

13 ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

rwa
ashr
who

ihayue
eutzathi
I-brought-forth

Mkha
athkm
you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

hiem
meith
from-to-be

Mel
lem
to-them

I [am] the LORD your
God, which brought you
forth out of the land of
Egypt, that ye should not be
their bondmen; and I have
broken the bands of your
yoke, and made you go
upright.

13

Midbo
obdim
servants

rbwau
uashbr
and-I-am-breaking

htm
mtth
slider-bars-of

Mklo
olkm
yoke-of-you

Kluau
uaulk
and-I-am-making-to-walk

Mkha
athkm
you

huimmuq
qummiuth
upraised

14 Mau
uam
and-if

al
la
not

uomwh
thshmou
you-are-listening

il
l i
to-me

alu
ula
and-not

uwoh
thoshu
you-are-doing

ha
ath
»

lk
kl
all-of

huyme
emtzuth
the-instructions

elae
eale
the-these

. But i f ye will not
hearken unto me, and will
not do all these
commandments;

14

15 Mau
uam
and-if

ihqxb
bchqthi
in-statutes-of-me

usamh
thmasu
you-are-rejecting

Mau
uam
and-if

ha
ath
»

itpwm
mshphti
judgments-of-me

logh
thgol
she-is-loathing

Mkwpn
nphshkm
soul-of-you

ihlbl
lblthi
so-as-not

And i f ye shall despise
my statutes, or i f your soul
abhor my judgments, so that
ye will not do all my
commandments, [but] that
ye break my covenant:

15

huwo
oshuth
to-do

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ihuym
mtzuthi
instructions-of-me

Mkrpel
lephrkm
to-cause-to-annul-you

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

16 Pa
aph
indeed !

ina
ani
I

ewoa
aoshe
I-shall-do

haz
zath
this

Mkl
lkm
to-you

ihdqpeu
uephqdthi
and-I-visit

Mkilo
olikm
on-you

eleb
bele
flurry

ha
ath
»

hpxwe
eshchphth
the-attenuation

hau
uath
and »

hxdqe
eqdchth
the-fever

I also will do this unto
you; I will even appoint over
you terror, consumption,
and the burning ague, that
shall consume the eyes, and
cause sorrow of heart: and
ye shall sow your seed in
vain, for your enemies shall
eat it.

16

hulkm
mkluth
ones-exhausting

Minio
oinim
eyes

hbidmu
umdibth
and-ones-causing-to-pine

wpn
nphsh
soul

Mhorzu
uzrothm
and-you-sow

qirl
lriq
for-naught

Mkorz
zrokm
seed-of-you

uelkau
uakleu
and-they-eat-him

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

17 ihhnu
unththi
and-I-give

inp
phni
faces-of-me

Mkb
bkm
in-you

Mhpgnu
ungphthm
and-you-are-struck-down

inpl
lphni
before

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

udru
urdu
and-they-sway

Mkb
bkm
in-you

And I will set my face
against you, and ye shall be
slain before your enemies:
they that hate you shall
reign over you; and ye shall
flee when none pursueth
you.

17

Mkianw
shnaikm
ones-hating-you

Mhsnu
unsthm
and-you-flee

Niau
uain
and-there -is-no

Pdr
rdph
one-pursuing

Mkha
athkm
you

18 Mau
uam
and-if

do
od
unto

ela
ale
these

al
la
not

uomwh
thshmou
you-shall-listen

il
l i
to-me

ihpsiu
uisphthi
and-I-continue

ersil
lisre
to-dicipline

Mkha
athkm
you

obw
shbo
sevenfold

lo
ol
on

And if ye will not yet for
all this hearken unto me,
then I will punish you seven
times more for your sins.

18

Mkihatx
chtathikm
sins-of-you

19 ihrbwu
ushbrthi
and-I-break

ha
ath
»

Nuag
gaun
pomp-of

Mkzo
ozkm
strength-of-you

ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

Mkimw
shmikm
heavens-of-you

lzrbk
kbrzl
as-iron

hau
uath
and »

Mkyra
artzkm
land-of-you

And I will break the pride
of your power; and I will
make your heaven as iron,
and your earth as brass:

19

ewxnk
knchshe
as-copper

20 Mhu
uthm
and-he-is-spent

qirl
lriq
for-naught

Mkxk
kchkm
vigor-of-you

alu
ula
and-not

Nhh
ththn
she-shall-give

Mkyra
artzkm
land-of-you

ha
ath
»

elubi
ibule
crop-of-her

You
uotz
and-tree-of

And your strength shall
be spent in vain: for your
land shall not yield her
increase, neither shall the
trees of the land yield their
fruits.

20

Yrae
eartz
the-land

al
la
not

Nhi
ithn
he-shall-give

uirp
phriu
fruit-of-him

21 Mau
uam
and-if

uklh
thlku
you-are-going

imo
omi
with-me

irq
qri
contrary

alu
ula
and-not

ubah
thabu
you-are-willing

omwl
lshmo
to-listen

il
l i
to-me

ihpsiu
uisphthi
and-I-add

Mkilo
olikm
on-you

And if ye walk contrary
unto me, and will not
hearken unto me; I will
bring seven times more

21
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plagues upon you according
to your sins.

ekm
mke
smiting

obw
shbo
sevenfold

Mkihatxk
kchtathikm
as-sins-of-you

22 ihxlweu
ueshlchthi
and-I-send

Mkb
bkm
in-you

ha
ath
»

hix
chith
animal-of

edwe
eshde
the-field

elkwu
ushkle
and-she-bereaves

Mkha
athkm
you

ehirkeu
uekrithe
and-she-cuts-off

ha
ath
»

Mkhmeb
bemthkm
beast-of-you

I will also send wild
beasts among you, which
shall rob you of your
children, and destroy your
cattle, and make you few in
number; and your [high]
ways shall be desolate.

22

etiomeu
uemoite
and-she-decreases

Mkha
athkm
you

umwnu
unshmu
and-they-are-desolated

Mkikrd
drkikm
ways-of-you

23 Mau
uam
and-if

elab
bale
in-these

al
la
not

ursuh
thusru
you-shall-be-disciplined

il
l i
for-me

Mhkleu
uelkthm
and-you-go

imo
omi
with-me

irq
qri
contrary

And if ye will not be
reformed by me by these
things, but will walk contrary
unto me;

23

24 ihkleu
uelkthi
and-I-go

Pa
aph
indeed !

ina
ani
I

Mkmo
omkm
with-you

irqb
bqri
in-contrary

ihikeu
uekithi
and-I-smite

Mkha
athkm
you

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

obw
shbo
sevenfold

lo
ol
on

Then will I also walk
contrary unto you, and will
punish you yet seven times
for your sins.

24

Mkihatx
chtathikm
sins-of-you

25 ihabeu
uebathi
and-I-bring

Mkilo
olikm
on-you

brx
chrb
sword

hmqn
nqmth
avenging

Mqn
nqm
vengeance-of

hirb
brith
covenant

Mhpsanu
unasphthm
and-you-are-gathered

la
al
to

Mkiro
orikm
cities-of-you

And I will bring a sword
upon you, that shall avenge
the quarrel of [my]
covenant: and when ye are
gathered together within
your cities, I will send the
pestilence among you; and
ye shall be delivered into
the hand of the enemy.

25

ihxlwu
ushlchthi
and-I-send

rbd
dbr
plague

Mkkuhb
bthukkm
in-midst-of-you

Mhhnu
unththm
and-you-are-given

dib
bid
in-hand-of

biua
auib
being-enemy

26 irbwb
bshbri
in-to-break-me

Mkl
lkm
for-you

etm
mte
stock-of

Mxl
lchm
bread

upau
uaphu
and-they-bake

rwo
oshr
ten

Miwn
nshim
women

Mkmxl
lchmkm
bread-of-you

runhb
bthnur
in-stove

dxa
achd
one

[And] when I have broken
the staff of your bread, ten
women shall bake your
bread in one oven, and they
shall deliver [you] your
bread again by weight: and
ye shall eat, and not be
satisfied.

26

ubiweu
ueshibu
and-they-return

Mkmxl
lchmkm
bread-of-you

lqwmb
bmshql
in-weight

Mhlkau
uaklthm
and-you-eat

alu
ula
and-not

uobwh
thshbou
you-shall-be-satisfied

27 Mau
uam
and-if

hazb
bzath
in-this

al
la
not

uomwh
thshmou
you-shall-listen

il
l i
to-me

Mhkleu
uelkthm
and-you-go

imo
omi
with-me

irqb
bqri
in-contrary

And if ye will not for all
this hearken unto me, but
walk contrary unto me;

27

28 ihkleu
uelkthi
and-I-go

Mkmo
omkm
with-you

hmxb
bchmth
in-fury-of

irq
qri
contrary

ihrsiu
uisrthi
and-I-discipline

Mkha
athkm
you

Pa
aph
indeed !

ina
ani
I

obw
shbo
sevenfold

lo
ol
on

Mkihatx
chtathikm
sins-of-you

Then I will walk contrary
unto you also in fury; and I,
even I, will chastise you
seven times for your sins.

28

29 Mhlkau
uaklthm
and-you-eat

rwb
bshr
flesh-of

Mkinb
bnikm
sons-of-you

rwbu
ubshr
and-flesh-of

Mkihnb
bnthikm
daughters-of-you

ulkah
thaklu
you-shall-eat

And ye shall eat the flesh
of your sons, and the flesh
of your daughters shall ye
eat.

29

30 ihdmweu
ueshmdthi
and-I-exterminate

ha
ath
»

Mkihmb
bmthikm
fane-heights-of-you

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-down

ha
ath
»

Mkinmx
chmnikm
solar-images-of-you

ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

And I will destroy your
high places, and cut down
your images, and cast your
carcases upon the carcases
of your idols, and my soul
shall abhor you.

30

Mkirgp
phgrikm
corpses-of-you

lo
ol
on

irgp
phgri
corpses-of

Mkilulg
glulikm
ordure-idols-of-you

elogu
ugole
and-she-loathes

iwpn
nphshi
soul-of-me

Mkha
athkm
you

31 ihhnu
unththi
and-I-give

ha
ath
»

Mkiro
orikm
cities-of-you

ebrx
chrbe
desert

ihumweu
ueshmuthi
and-I-make-desolate

ha
ath
»

Mkiwdqm
mqdshikm
sanctuaries-of-you

alu
ula
and-not

xira
arich
I-shall-smell

And I will make your
cities waste, and bring your
sanctuaries unto desolation,
and I will not smell the
savour of your sweet odours.

31

xirb
brich
in-smell-of

Mkxxin
nichchkm
restful-of-you

32 ihmweu
ueshmthi
and-I-make-desolate

ina
ani
I

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

ummwu
ushmmu
and-they-are-dejected

eilo
olie
over-her

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

Mibwie
eishbim
the-ones-dwelling

And I will bring the land
into desolation: and your
enemies which dwell
therein shall be astonished

32
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at it.eb
be
in-her

33 Mkhau
uathkm
and-you

erza
azre
I-shall-winnow

Miugb
bguim
in-nations

ihqireu
ueriqthi
and-I-unsheathe

Mkirxa
achrikm
after-you

brx
chrb
sword

ehieu
ueithe
and-she-becomes

Mkyra
artzkm
land-of-you

And I will scatter you
among the heathen, and
will draw out a sword after
you: and your land shall be
desolate, and your cities
waste.

33

emmw
shmme
desolation

Mkirou
uorikm
and-cities-of-you

uiei
ieiu
they-shall-become

ebrx
chrbe
desert

34 za
az
then

eyrh
thrtze
she-shall-accept

Yrae
eartz
the-land

ha
ath
»

eihhbw
shbththie
sabbaths-of-her

lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

emwe
eshme
the-desolation

Mhau
uathm
and-you

Yrab
bartz
in-land-of

Then shall the land
enjoy her sabbaths, as long
as i t lieth desolate, and ye
[be] in your enemies' land;
[even] then shall the land
rest, and enjoy her
sabbaths.

34

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

za
az
then

hbwh
thshbth
she-shall-cease

Yrae
eartz
the-land

hyreu
uertzth
and-you-are-caused-to-accept

ha
ath
»

eihhbw
shbththie
sabbaths-of-her

35 lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

emwe
eshme
the-desolation

hbwh
thshbth
she-shall-cease

ha
ath
»

rwa
ashr
which

al
la
not

ehbw
shbthe
she-ceased

Mkihhbwb
bshbththikm
in-sabbaths-of-you

As long as i t lieth
desolate i t shall rest;
because i t did not rest in
your sabbaths, when ye
dwelt upon it.

35

Mkhbwb
bshbthkm
in-to-dwell-you

eilo
olie
on-her

36 Mirawneu
uensharim
and-the-ones-remaining

Mkb
bkm
in-you

ihabeu
uebathi
and-I-bring

Krm
mrk
timidity

Mbblb
blbbm
in-heart-of-them

hyrab
bartzth
in-lands-of

Meibia
aibiem
enemies-of-them

And upon them that are
left [alive] of you I will send
a faintness into their hearts
in the lands of their
enemies; and the sound of
a shaken leaf shall chase
them; and they shall flee, as
fleeing from a sword; and
they shall fall when none
pursueth.

36

Pdru
urdph
and-he-pursues

Mha
athm
them

luq
qul
sound-of

elo
ole
leaf

Pdn
ndph
being-whisked-away

usnu
unsu
and-they-flee

hsnm
mnsth
flight-of

brx
chrb
sword

ulpnu
unphlu
and-they-fall

Niau
uain
and-there -is-no

Pdr
rdph
one-pursuing

37 ulwku
ukshlu
and-they-stumble

wia
aish
man

uixab
bachiu
in-brother-of-him

inpmk
kmphni
as-in-view-of

brx
chrb
sword

Pdru
urdph
and-one-pursuing

Nia
ain
there -is-no

alu
ula
and-not

And they shall fall one
upon another, as i t were
before a sword, when none
pursueth: and ye shall have
no power to stand before
your enemies.

37

eieh
theie
she-shall-become

Mkl
lkm
for-you

emuqh
thqume
to-rise

inpl
lphni
before

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

38 Mhdbau
uabdthm
and-you-perish

Miugb
bguim
in-nations

elkau
uakle
and-she-devours

Mkha
athkm
you

Yra
artz
land-of

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

And ye shall perish
among the heathen, and
the land of your enemies
shall eat you up.

38

39 Mirawneu
uensharim
and-the-ones-remaining

Mkb
bkm
in-you

uqmi
imqu
they-shall-be-putrid

Mnuob
bounm
in-depravity-of-them

hyrab
bartzth
in-lands-of

Mkibia
aibikm
enemies-of-you

And they that are left of
you shall pine away in their
iniquity in your enemies'
lands; and also in the
iniquities of their fathers
shall they pine away with
them.

39

Pau
uaph
and-indeed !

hnuob
bounth
in-depravities-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Mha
athm
with-them

uqmi
imqu
they-shall-be-putrid

40 uduheu
uethudu
and-they-confess

ha
ath
»

Mnuo
ounm
depravity-of-them

hau
uath
and »

Nuo
oun
depravity-of

Mhba
abthm
fathers-of-them

Mlomb
bmolm
in-offense-of-them

rwa
ashr
which

. If they shall confess
their iniquity, and the
iniquity of their fathers, with
their trespass which they
trespassed against me, and
that also they have walked
contrary unto me;

40

ulom
molu
they-offended

ib
bi
in-me

Pau
uaph
and-indeed !

rwa
ashr
which

ukle
elku
they-went

imo
omi
with-me

irqb
bqri
in-contrary

41 Pa
aph
indeed !

ina
ani
I

Kla
alk
I-am-going

Mmo
omm
with-them

irqb
bqri
in-contrary

ihabeu
uebathi
and-I-bring

Mha
athm
them

Yrab
bartz
in-land-of

Meibia
aibiem
enemies-of-them

ua
au
or

za
az
then

And [that] I also have
walked contrary unto them,
and have brought them into
the land of their enemies; i f

41
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then their uncircumcised
hearts be humbled, and
they then accept of the
punishment of their iniquity:

onki
ikno
he-shall-submit

Mbbl
lbbm
heart-of-them

lroe
eorl
the-uncircumcised

zau
uaz
and-then

uyri
irtzu
they-shall-accept

ha
ath
»

Mnuo
ounm
depravity-of-them

42 ihrkzu
uzkrthi
and-I-remember

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

buqoi
ioqub
Jacob

Pau
uaph
and-indeed !

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

qxyi
itzchq
Isaac

Pau
uaph
and-indeed !

ha
ath
»

Then will I remember my
covenant with Jacob, and
also my covenant with
Isaac, and also my covenant
with Abraham will I
remember; and I will
remember the land.

42

ihirb
brithi
covenant-of-me

Merba
abrem
Abraham

rkza
azkr
I-shall-remember

Yraeu
ueartz
and-the-land

rkza
azkr
I-shall-remember

43 Yraeu
ueartz
and-the-land

bzoh
thozb
she-shall-be-forsaken

Mem
mem
from-them

Yrhu
uthrtz
and-she-shall-accept

ha
ath
»

eihhbw
shbththie
sabbaths-of-her

emweb
beshme
in-to-be-desolate

The land also shall be
left of them, and shall enjoy
her sabbaths, while she lieth
desolate without them: and
they shall accept of the
punishment of their iniquity:
because, even because they
despised my judgments,
and because their soul
abhorred my statutes.

43

Mem
mem
from-them

Meu
uem
and-they

uyri
irtzu
they-shall-accept

ha
ath
»

Mnuo
ounm
depravity-of-them

Noi
ion
because

Noibu
ubion
and-in-because

itpwmb
bmshphti
in-judgments-of-me

usam
masu
they-rejected

hau
uath
and »

ihqx
chqthi
statutes-of-me

elog
gole
she-loathed

Mwpn
nphshm
soul-of-them

44 Pau
uaph
and-indeed !

Mg
gm
moreover

haz
zath
this

Mhuieb
beiuthm
in-to-be-them

Yrab
bartz
in-land-of

Meibia
aibiem
enemies-of-them

al
la
not

Mihsam
masthim
I-reject-them

alu
ula
and-not

And yet for all that, when
they be in the land of their
enemies, I will not cast
them away, neither will I
abhor them, to destroy them
utterly, and to break my
covenant with them: for I
[am] the LORD their God.

44

Mihlog
golthim
I-loathe-them

Mhlkl
lklthm
to-finish-them

rpel
lephr
to-annul

ihirb
brithi
covenant-of-me

Mha
athm
with-them

ik
ki
that

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

45 ihrkzu
uzkrthi
and-I-remember

Mel
lem
for-them

hirb
brith
covenant-of

Minwar
rashnim
former-ones

rwa
ashr
whom

ihayue
eutzathi
I-brought-forth

Mha
athm
them

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

But I will for their sakes
remember the covenant of
their ancestors, whom I
brought forth out of the land
of Egypt in the sight of the
heathen, that I might be
their God: I [am] the LORD.

45

iniol
loini
to-eyes-of

Miuge
eguim
the-nations

hiel
leith
to-be

Mel
lem
to-them

Mielal
laleim
for-Elohim

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

46 ela
ale
these

Miqxe
echqim
the-statutes

Mitpwmeu
uemshphtim
and-the-judgments

hruheu
uethurth
and-the-laws

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

euei
ieue
Yahweh

unib
binu
between-him

Nibu
ubin
and-between

These [are] the statutes
and judgments and laws,
which the LORD made
between him and the
children of Israel in mount
Sinai by the hand of Moses.

46

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

reb
ber
in-mountain-of

inis
sini
Sinai

dib
bid
in-hand-of

ewm
mshe
Moses
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